EPSON 

EXCEED YOUR VISION 

自动收纸器附件 

Attachment for Auto Take-up Reel Unit (C12C 81541 1 
自動巻き 取り ユニット用アタッチメント (SCARFA) 


安装自动收纸器吋，请遵循本文档指导。 

Follow the instructions in this documentation when installing the Auto Take-up Reel Unit 
Veuillez suivre les instructions de ce document pour installer I’enrouleur papier automatique. 

Seguire le istruzioni contenute nella presente documentazione prima di installare il riavvolgitore automatico. 
Befolgen Sie die Anweisungen in diesem Dokument beim Installieren der Aufrolleinheit. 

Para instalar la Unidad de recogida automatica, siga las instrucciones indicadas en este documento. 

a 

Siga as instrugoes nesta documenta^ao ao instalar a Unidade de Rebobinagem Automatica. 

Volg de instructies in deze handleiding bij het installeren van de automatische oproleenheid. 

C/ieflyMTe MHCTpyKqu^M b .qaHHOM flOKyMeHTa 141/11/1 npn ycTaHOBKe aBTOMaTMMecKoro HaT 只 >kho「o po/iMKa. 

安裝自動收紙單元時，請依照本文件中的指示説明進行操作。 

スト吾召フ I _召^ I 喜 ^\ m 叫洲さ〇|召 1 g 人 ス|人|喜ェト s 召人 is . 

自動巻き取りユニットは、本書の手順に従って取り付けてください。 
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本指导描述从打开包装到首次使用的操作步骤。要确保安全操作，请在使用本产品前阅读这些指 
导。 


符号含义 


A 注意： 

必须小心执行以免伤害人体。 

a 

注释：包含重要的信息和此产品操作的有用提示。 


安全指导 

关于安装此产品的信息，请参见打印机附带的《首先阅读》中的“安全指导”。 


Introductions 


This guide describes the steps taken following delivery, rrom unpacking to first use. To ensure safe 
operation, be sure to read these instructions before using the product. 


Meaning of Symbols 


A Caution: 

Cautions must oe followed to avoid bodily injury. 

a 

Note: Notes contain useful or additional information on the operation of this product. 


Safety Instructions 


For information on installing this product, see "Safety Instructions" in the Setup Guide supplied with 
the printer. 


Introductions 


Ce guide decrit les etapes a suivre apres la livraison, du deballage a la premiere utilisation. Afin de 
garantir un fonctionnement en toute securite, veillez a lire ces consignes avant cfutiliser le produit. 


Signification des symboles 


A Precaution : 

Suivez les precautions pour eviter toute blessure corporelle. 

a 

Remarque : Les remarques contiennent des informations utiles ou supplementaires sur 
le fonctionnement de ce produit. 


Consignes de securite 


Les informations relatives a「installation de ce produit se trouvent dans les "Consignes de securite" du 
Guide d’installation fourni avec I’imprimante. 


Introduzione 


Questa guida descrive i passaggi successivi alia consegna, dal disimballaggio al primo utilizzo. Per 
garantire un funzionamento sicuro, leggere attentamente queste istruzioni prima di usare il prodotto. 


Siqnificato dei simboli 


A Attenzione: 

Osservare le attenzioni per evitare lesioni personali. 

a 

Nota: Le note contengono informazioni utili o supplementari sul funzionamento di 
questo prodotto. 


Istruzioni sulla sicurezza 


Per informazioni sull’installazione di quest。prodotto, fare riferimento alle "Istruzioni sulla sicurezza” 
contenute nella Guida di installazione fornita con la stampante. 




























Einfiihrung 


In diesem Handbuch werden die nach der Lieferung vorzunehmenden Schritte - vom Auspacken bis 
zum Erstgebrauch - beschrieben. Lesen Sie zur Gewahrleistung Ihrer Sicherheit vor dem Gebrauch des 
Produkts unbedingt diese Anleitung. 


Bedeutung der Symbole 


A Vorsicht: 

Beachten Sie unbedingt die Vorsichtshinweise, um Korperverletzungen zu vermeiden. 

a 

Hinweis: Hinweise enthalten nutzliche Oder zusatzliche Informationen zum Betrieb dieses 
Gerats. 


Sicherheitshinweise 


Informationen zur Installation dieses Gerats finden Sie im beiliegenden Installationshandbuch des 
Druckers unter,,Sicherheitshinweise". 


Introduccion 


En esta guia se describen los pasos que se han de sequir tras la entrega, desde el desembalado hasta 
la primera vez que se usa el producto. Para garantizar un funcionamiento seguro, asegurese de leer 
estas instrucciones antes de utilizar el producto. 


Significado de los si’mbolos 


A Precaucion: 

Las precauciones deben respetarse para evitar danos personales. 

a 

Nota: Las notas contienen informacion util o adicional sobre el funcionamiento de este 
producto. 


Instrucciones de seguridad 


Para mas informacion sobre la instalacion de este producto, consulte las "Instrucciones de seguridad" 
de la Guia de instalacion suministrada con la impresora. 


Introdu0es 


Este guia descreve os passos a realizar apos a entrega, a partir da retirada da embalagem antes 
da primeira utiliza^ao. Para assegurar um funcionamento seguro, e necessario certificar que estas 
instrugoes foram lidas antes de usar o produto. 


Siqnificado dos simbolos 


A Atengao: 

Devem ser respeitadas as aten$6es de modo a evitar danos corporais. 

a 

Nota: As notas incluem informagao util ou adicional sobre o funcionamento deste produto. 


Instru0es de seguran^a 

Para informagao acerca da instalagao deste produto consulte as"lnstrug6es de Seguranga〃no Manual 
de instalagao fornecido com a impressora. 


Inleiding 


Deze handleiding beschrijft de te nemen stappen na ontvangst: van het uitpakken tot aan eerste 
gebruik. Voor veilig gebruik dient u deze voorschriften te lezen voordat u het product gebruikt. 

Betekenis van symbolen 


A Let op: 

Aanduidingen met 'Let op'moeten worden opgevolgd om lichamelijk letsel te voorkomen. 

a 

Opmerking: Opmerkingen bevatten nuttige of aanvullende informatie over het gebruik van 
dit product. 


Veiligheidsvoorschriften 


Voor informatie over het installeren van dit product, zie "Veiligheidsvoorschriften” in de 
installatiehandleiding die meegeleverd werd met de printer. 




























BeefleHne 


B flaHHOM pyKOBOflCTBe ormcaHbi 山 an/i, KOTopbie c/ieflyeT Bbino/iHMTb noc/ie flocraBKi/i ycipoi/iCTBa, 
ot pacnaKOBKM flo nepBoro ncno/ib30BaHi/i 只 . fl 门只 o6ecneyeHi/m 6e3onacHOM pa6oibi / 06 只 3aTe/ibHO 
npoMMiame 3iy MHcrpyKui/iK) nepefl Mcno/ib30BaHMeM npo,qyKTa. 

YcnoBHbie o6o3HaHeHM5i 


A npeflocTepe>KeHi/ie: 

npeflociepe>KeHHeo6xo,qnMO co6/iK)flaTb, bo M36e>KaHMe Te^ecHbix TpaBM. 

a 

npuMenaHMe: npMMeMaHua coflep>KaT no^e3Hyio m/im flono/iHMTe/ibHyio 
MH(|)opMai4HK) no pa6oie c ycipowcTBOM. 


l/lHCTpyKi^i/m no 6e3onacHOcn/i 


fl/i 只 MH(|)opMai4Mn no ycTaHOBKe flaHHoro ycipoi/iCTBa o6paTHTecb k pa3fle/iy npaBi/ma TexHMKM 
6e3onacHOCTM b PyKOBOflCTBe no yciaHOBKe, nocraB 门 eHHOM BMecTe c npi/iHTepoM. 


簡介 


本手冊説明了交付之後從清點配件到首次使用的各個步驟。爲確保安全操作，在使用此產品前請 
務必先閱讀這些指示説明。 


圖ホ說明 


A 注意： 

請務必遵守注意事項，以免身體受傷。 

a 

秘訣：提供使用此產品的實用技巧及其他資訊。 


安全說明 


關於安裝此產品的資訊，請査看印表機內附的安裝說明中的“安全説明”。 


〇1 咄 舍苹晉フ |训人 1勾吾人卜吾斫 X |£| e 邛營智9皙し1こ卜. 丑3&马吾# 早 I 剖 

蚓吾*人卜吾岢フ I m \ 〇1逞§人彳暑 
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A^2.\： 

ei _ 綱喜令肛彐呈む E 人|ェト己卜外哲し1 [ 卜. 

a 

旮卫：利罟#人卜号合卜仨こ il 奴州弁号赶 U 王さ卒フト習 S フト牛咢£|〇1匁合し1こ卜. 
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蚓吾智刮铒玛芑呂对 % m \ 蚓吾 si 岳召刮フト oie £| “ys 冽人|人卜哲” #昝 
王岢召人 12. 


ご使用の前に 


本書は、本製品の搬入後、梱包箱から取り出して使用するまでの作業について説明しています。 


マークの意味 


△注意 

この表示を無視して誤った取り扱いをすると、人が傷害を負う可能性および財産の損害 
の可能性が想定される内容を示しています。 

a 

補足説明や参考情報を記載しています。 


安全上のご注意 


本製品を設置する際は、プリンターに付属の『セットアップガイド』柵子）の「安全上のご注意」 
をご覧ください。 





































安装前确认 


EN 


Before You Begin ||g Avant de commencer ||| Prima di cominciare Qi Bevor Sie beginnen la Antes de comenzar 


□ 连接此产品吋，需要使用十字型螺丝起子和打印机附带的内六角扳手。 

□ An Allen key supplied with the printer and Phillips screwdriver are required when connecting this 
product. 

□ Une clef Allen est fournie avec I’imprimante, des tourne-vis Phillips sont necessaires pour connec¬ 
ter ce produit. 

□ Sono necessari un cacciavite Phillips ed una chiave Allen per collegare questo prodotto. 

□ Ein InbusschIGssel, der dem Drucker beiliegt, und ein Kreuzschlitzschraubendreher werden beno- 
tigt, wenn Sie das Produkt anschlieBen. 

□ Para conectar este producto seran necesarias la Have Allen suministrada con la impresora y un 
destornillador Phillips. 




□ 自动收纸器不能与纸篮一同使用。要取下纸篮，请按打印机附带的《首先阅读》中“纸篮” 
的相反步骤顺序。 

□ The Auto Take-up Reel Unit cannot be used with the Paper basket. To remove the Paper basket, 
reverse the order of steps in "Paper Basket” in the printer’s Setup Guide. 

□ L’enrouleur papier automatique ne peut etre utilise avec Ie hamac a papier. Pour retirer le hamac 
a papier, reportez-vous aux instructions du guide d’installation, paragraphe "hamac a papier" et 
inversez-en les etapes. 

□ II riavvolgitore automatic。non puo essere utilizzato con il cesto di raccolta carta. Per rimuovere il 
cesto di raccolta carta, invertire I’ordine in "Cesto di raccolta carta” nella guida di installazione del¬ 
la stampante. 

□ Die Aufrolleinheit kann nicht mit der Papierablage verwendet werden. Um die Papierablage zu entfer- 
nen, kehren Sie die Reihenfolge der Schritte in,'Papierablage" des Drucker-lnstallationshandbuches um. 

□ La Unidad de recogida automatica no puede ser utilizada con el Soporte para el papel. Para ex- 
traer el Soporte para el papel, realice los pasos indicados en el apartado "Soporte para el papel” 
de la Guia de instalacion en orden inverso. 



□ 当已连接扫描仪时，不能使用此产品。如已连接扫描仪，从打印机的选件接口断幵扫描仪电缆。 

□ This product cannot be used when a scanner is connected. If a scanner is connected, disconnect 
the scanner cable from the printer option port. 

□ Ce produit ne peut etre utilise si un scanner est connecte. Si un scanner est connecte, veuillez de- 
brancher le cable du scanner du port optionnel de Umprimante. 

□ Questo prodotto non puo essere utilizzato se e collegato uno scanner. Se cos! fosse, scollegare il 
cavo dello scanner dalla stampante dalla porta della stampante. 

□ Dieses Produkt kann nicht verwendet werden, wenn ein Scanner angeschlossen ist. Wenn ein 
Scanner angeschlossen ist, trennen Sie das Scannerkabel vom Anschluss der Druckoption. 

□ Este producto no puede ser utilizado al conectarse un escaner. Si conecta un escaner, desconecte 
el cable del escaner del puerto de la impresora. 
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Antes de Come^ar QQ Vooraleer u begint 園 flpe>KAe neM HanaTb Q 開始之前 


KO 


人フ I 召 (HI 10 取り付け前の確認 


□ bao necessarias uma cnave Allen, fornecida com a impressora, e uma chave de fendas Philips ao 
conectar este produto. 

□ Een inbussleutel, meegeleverd met de printer, en een Phillips schroevendraaier zijn vereist bij het 
aansluiten van dit product. 

□ fl/i« noflK/iiOMeHMfi .qaHHoro M3fle/in 只 Tpe6yiOTca nocTaB/i^eMbm c npuHTepoM iuecTMrpaHHbii/i 
KJ1IOM M KpeCT006pa3Haf1 OTBepTKa. 

□ 連接此產品時需使用一個 L 型六角扳手（印表機內附）和一個菲利浦十字螺絲起子。 

□ 三钭哲列邛吾さ is 畺豆号5己卜0|由さ利吾* <33暂叫智 

丘 n ■し I 匚卜 ■ 

□ 本製品の取り付けにはプラスドライバーと六角レンチ（プリンター付属）を使用します。 




□ A Umdade de Rebobinaqem Automat に a nao pode ser usada com o Receotor de papel. Para re¬ 
mover o Receptor de papel, reverta a ordem dos passos em "Receptor de Papel” no Manual de 
Instala^ao da impressora. 

□ De automatische oproleenheid van niet gebruikt worden met de papieropvang. Om de papierop- 
vang te verwijderen, keer de stappen om in ’’Papieropvang” in de printer-installatiehandleiding. 

□ ABTOMaTMMecKMM H3Tfi>KHOi^ po/inK He/ib3 只 ncnojib30B3Tb c ziOTKOM 门只 6yMarn. fl/ia yfla/ieHMfi 
ziOTKa 6yMarn, Bbino/iHMTe flei/iCTBMfi, yKa3aHHbie b pa3fle/ie,,/I otok p t nf\ 6yMam 〃 pyKOBOflCTBa 
no ycraHOBKe, b o6paTHOM nop 只 flKe. 

□ 自動收紙單元不能與紙張收集籃一同使用。若要移除紙張收集藍，請按照印表機安裝說明中 
“紙張收集藍”的步驟反向操作即可。 

□ スト吾召フ I a a 利芒查芎吾ス I 哲对哲列人卜吾暂仝 a 合し I こ卜.查芎吾ス I ス 11フイ 

岢己彳0，三召犬|フト01521 “查芎号灭| £|省犬| 畺フ 1平豆召1岢41人 12. 

□ 自動巻き取り ユニッ トと排紙バスケットは同時に使用できません。排紙バスケットの取り外しは、 
プリンターに付属の『セツトアップガイド』(冊子)の「排紙バスケット」を逆順に行ってください。 



□ Este produto nao pode ser usado quando esta conectado um digitalizador. Se um digitalizador 
estiver conectado, desconecte o cabo do digitalizador da porta de op^ao da impressora. 

□ Dit product kan niet gebruikt worden wanneer een scanner is aangesloten. Als een scanner is 
aangesloten, trek dan de scannerkabel uit de printeraansluiting. 

□ flaHHoe H3fle/ine He/ib3^ ncnonb30BaTb npn noflK/itOHeHHOM CKaHepe. Ec^m CKaHep noflK/iiOMeH, 
OTCoeflMHMTe Ka6e/ib CKaHepa ot nopia HacrpoeK npuHTepa. 

□ 此產品在連接了掃描器時無法使用。若連接了掃描器，請從印表機選項連接埠上拔下掃描器 
連接線。 

□ △刊し1フト SSEI&I 5 i « 召罕训さ邛罟#人卜吾 tt 4豇合し1こ卜.豇留△刊し1フト SSEM SI 
こ HE △ヲ H し1刊〇1营*三芑 N 吾せ王豆〇11人 123則邛岢召人 12. 

□ 本機とスキャナーはプリンターに同時接続できません。スキャナーを接続しているときは、 
プリンターのオプションポートから接続ケーブルを取り外してください。 



6 











PT 


RU 


TC 


JA 























JY 


安装 

Instala^ao 


Installation 

Installatie 


Installation Q Installazione 


YCTaHOBKa 


安裝 


Installation 

省洞フ I 


Instalacion 

取り付け 


△ 注意： 

组装此产品前，请将包装材料和捆绑物品放在工作区域以外。 

A Caution: 

Before assembling this product, clear the work area by putting away the 
removed packing materials and bundled items. 

A Precaution : 

Avant dissembler ce produit, veillez a degager I’espace de travail des 
emballages et des articles qui I’accompagnent. 

A Attenzione: 

Prima di assemblage questo prod otto, pulire I'area di lavoro mettendo da parte il 
materiale di imballaggio rimosso e le scatole. 

A Vorsicht: 

Bevor Sie das Produkt montieren, machen Sie Ihren Arbeitsbereich frei, indem Sie 
entfernte Verpackungsmaterialien und zusammengepackteTeile wegraumen. 

A Precaucion: 

Antes de montar este producto, despeje el area de trabajo retirando los 
materiales de embalajey los articulos incluidos. 


A Atengao: 

Antes de montar o produto, limpe a area de trabalho colocando de lado os 
materials de empacotamento e itens agrupados removidos. 

A Let op: 

Maak uw werkgebied vrij vooraleer dit product te monteren door de verwijderde 
verpakking, materialen en bijgeleverde items weg te leggen. 

A npeflocTepe > KeHMe : 

Ilepefl Haya/iOM c 6 opKM flaHHoro 只 ， OMMCTMTe pa 6 oMyK > 30 Hy , y 6 paB 

ynaKOBOMHbm MaTepwa/i m flpyrwe KOMn ^ eKTyfondue . 

A 注意： 

組裝此產品前，請先收好拆下的包装材料及內附的配件，清理工作區域。 


入 ■« 吾#王智钭フ1扫训邛罟训人彳王&別码邛罟训吾昱呂+匀吾# 
s 己卫马省卬曇洲芡〇1大1竿召人 

△注意 

本製品の組み立て作業は、梱包用シート、梱包材、同梱品を作業場所の外 
に片付けてから行ってください。 


自动收纸器附件 

Attachment for Auto Take-up Reel Unit 
Fixation de I'enrouleur papier automatique 
Fissaggio del riavvolgitore automatico 
Anbauteil fur die Aufrolleinheit 
Accesorio para la Unidad de recogida automatica 


Acessorio para a Unidade de Rebobinagem Automatica 
Aanhechting voor automatische oproleenheid 
yapoucTBO fl/in aBTOMan/mecKoro HaTflxcHoro po/ii/iKa 

自動收紙單元的配件 

入唔舀フ I 智哲大 I 迓马 m フ1 
自動巻き取り ユニッ ト用アタッチメント 
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安装 ^ Installation 趣 Installation Q Installazione 明 Installation 發 Instalacion 

Instala #。 咖 Installatie ■ ycraHOBKa Q 安裝 趣包大 I さ!'フ I Q 取り付け 


自动收纸器（选件） 

Unidadede rebobinagem automatica 

Auto Take-up Reel Unit 

Automatische oproleenheid 

Enrouleur papier Automatique 

ABTOMaTUHeCKMM HaT 只 >KHOI/l POJIMK 

Riavvolgitore automatico 

自動收紙單元 

Aufrolleinheit 

入唔舀フ 1 智迓大 1 

Unidad de recogida automatica 

自動巻き取りユニット 
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2inch 



3inch 
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安装 ^ Installation 趣 Installation Q Installazione 明 Installation 發 Instalacion 

Instala #。 咖 Installatie ■ ycraHOBKa Q 安裝 趣包大 I さ !' フ I Q 取り付け 


连接打印机 

Conecte a Impressora 

Connect to the Printer 

Verbind met de printer 

Connecter a I’imprimante 

noflKJiioHMTe k npi/iHTepy 

Collegare alia stampante 

連接至印表機 

An den Drucker anschlieBen 

^m\ 召召钉フ 1 

Conectar a la impresora 

プリンターとの接続 


















































































































































































□ 详细信息请参见打印机的《用户指南》 （ PDF )。 

□ See the printer's User's uuide (PDF) for inrormation. 

□ Consultez le Guide cTutilisation de I’imprimante (PDF) pour plus d'informations. 

□ Per informazioni, consultare la Guida utente (PDF) della stampante. 

□ Informationen hierzu entnehmen Sie bitte dem Benutzerhandbuch (PDF) des Druckers. 

□ Para mas informacion consulte el Manual de usuario (PDF) de la impresora. 

□ Consultar o Guia do Utilizador (PDF) da impressora para informa^ao. 

□ Zie de Gebruikershandleiding (PDF) van de printer voor meer informatie. 

□ Cm. PyKOBOflCTBO nojib 30 BaTe/i« (PDF). 

□ 相關資料，請査看印表機的進階使用說明 （ PDF ) 。 

□ XWI & し H 吾合人卜吾智3人 i ( PDF ) 營哲王岢召人 12. 

□ 使用方法はプリンターの『ユーザーズガイド』 （ PDF ) をご覧ください。 


Instalacion 

取り付け 
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附录 囫 Appendix 吸 Annexe Q Appendice 团 Anhang 团 Apendice 

Anexo 咖 Bijlage 咖 npi/mo>KeHi/ie Q 附錄 ■早号 Q 付録 


规格 

pt Especificanoes 

en Specifications 

nl Specificaties 

fr (.aracteristiques 

ru XapaKTepi/icTi/iKi/i 

it Specificne tecniche 

TC 技術規格 

de Technische Daten 

KO 人嗯 

es Especificaciones 

JA 仕様一覧 


请参见自动收纸器附带的文档。 

See the documentation supplied with the Auto Take-up Reel Unit. 

Reportez-vous aux documents joints a I’enrouleur papier automatique. 

Consultare la documentazione fornita con il riavvolgitore automatico. 

Beachten Sie die Unterlagen, die mit der Aufrolleinheit mitgeliefert sind. 

Consulte la informacion suministrada con la Unidad de recogida automatica. 
Consulte a documentagao fornecida com a Unidade de Rebobinagem Automatica. 
Zie de documentatie meegeleverd met de automatische oproleenheid. 

Cm. npi/i/iaraeMyio k aBTOMainnecKOMy HaT 只 >KHOMy pojim<y flOKyivieHTaui/ito. 

請査看自動收紙單元內附的文件。 

スト吾旮フ I a &勾钭蚓吾呂省 g 糾豊旮卫岢召人 is . 

自動巻き取りユニットに付属のマニュアルをご覧ください。 


sc 简体中文用户信息 (Information for Users in China) 


产品信息 

产品名称：自动收纸器附件 

功能规格：将自动收纸器安装至打印机所需的部件 

生产标准号： Q/EPSON TP 018 

制造商：精エ爱普生株式会社 

谓妥善保管此说明书（保留备用）。 地址：日本东京都新宿区西新宿 2-4-1 

安装、使用产品前请阅读使用说明。 

公司名称：爱普生（中国）有限公司 
公司地址：中国北京市东城区金宝街89号金宝大厦7层 


对于中国大陆地区的用户 


如果您在使用本产品的过程中遇到问题，可通过以下的顺序来寻求帮助： 

1、 首先可查阅产品的相关使用说明，包括产品的说明书（手冊）等，以解决问题； 

2、 登陆爱普生网页 ( http :// www . epson . com . cn ), 查询相关信息以解决问题； 

3、 拨打爱普生（中国）有限公司的客户服务热线： 400-810-9977, 爱普生专业工程师将指导用户解决问题 
本产品信息以爱普生网页 ( http :// www . epson . com . cn ) 为准，如有更改，恕不另行通知。 

对其中涉及的描述和图像，以包装箱内实际内容为准，在中国法律法规允许的范围内，爱普生（中国）有限公司保留解释权。 

本产品及相关资料以针对在大陆地区销售产品的中文内容为准。英文及其他语种内容针对全球销售产品，仅供用户对照。 

本资料仅供参考。除中国现行法律法规规定，爱普生（中国）有限公司不承担任何由于使用本资料而造成的直接或间接损失的责任。 

注意：其他信息，可查看产品本身、产品包装和其他形式的资料，包括爱普生网页 （ http :// wvw . epson . com . cn )。 

商标 

EPSON 和 EXCEED YOUR VISION 是精ェ爱普生株式会社的注册商标。在这里使用的其他产品名称仅用于进行说明，该产品名称可能是属于各公司自己的商标。 
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K0 天 II 吾 S ■吾人 1 (Information for Users In Korea) 


繼 M 夢 . 
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附录 

Anexo 


SHI Appendix 
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_ Annexe 
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Appendice 

□附錄 


■ Anhang 

E 早号 


Q Apendice 

□付録 


tc 此資訊僅適用於台灣地區 (Information for Users in Taiwan) 


商品名稱 

產品名稱：自動收紙單元的配件 
生產國別：見機體標示 

功能規格 

安裝自動收紙單元至印表機時所需的部件。 

製造商 ： SEIKO EPSON CORPORATION 

地址： 80 Harashinden , Hirooka , Shiojiri - shi , Nagano - ken , 399-0785, JAPAN 
電話： 81-263-52-2552 

進口商：台灣愛普生科技股份有限公司 
地址：台北市信義區松仁路7號14樓 
電話： （02) 8786-6688 ( 代表號） 


JA 商標 (Information for Users in Japan) 


EPSON および EXCEED YOUR VISION はセイコーエプソン株式会社の登録商標です。 
その他の製品名は各社の商標または登録商標です。 
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